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Kalmyk
1

00:00:12,040 --> 00:00:14,960
Saveétyn Sojuz baahts, girin ---

2
00:00:15,240 --> 00:00:17,240
girin yuryvdygét gilas avyn,

3
00:00:17,240 --> 00:00:19,040
madyn k6dmis ken jovdi,

4
00:00:19,400 --> 00:00:22,000
d'edsatte povar kodildig bilav.

5
00:00:22,000 --> 00:00:26,040
Ter hooryndé dékad madnigd cugluyads,

6
00:00:26,560 --> 00:00:28,520
bartavéj masyn deer avad

7
00:00:28,520 --> 00:00:30,280
Ko&nir orad jovdyg-ila.

8
00:00:30,600 --> 00:00:34,480
Ko&nirt odad, tendd juyane, kanc'értan tavekad,

9

00:00:34,480 --> 00:00:37,280
dékad harl bartavéj masyn déeran harg irtldad.

10

English translation
1

00:00:12,040 --> 00:00:14,960
At the time of the Soviet Union in sixty ---

2
00:00:15,240 --> 00:00:17,240
from nineteen sixty-three,

3
00:00:17,240 --> 00:00:19,040
when some of us went to work,

4
00:00:19,400 --> 00:00:22,000
| worked as a cook in a kindergarten.

5
00:00:22,000 --> 00:00:26,040
Sometimes, we would be gathered,

6
00:00:26,560 --> 00:00:28,520
boarded into the back of a flatbed truck

7
00:00:28,520 --> 00:00:30,280
and went to Ketchenery.

8
00:00:30,600 --> 00:00:34,480
In Ketchenery we would give a concert,

9
00:00:34,480 --> 00:00:37,280

and went back home the same way, in the back
of a flatbed truck.

10
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00:00:37,520 --> 00:00:41,680
Tigad, girtn yuryvdyk(¢€) gilds avyn tigds, jovat,

11
00:00:43,600 --> 00:00:46,000
duulad, nu 6dir bolyyn jovgahsi,

12
00:00:46,000 --> 00:00:48,120
kerkta caktan, haja-haja, tigad jovad,

13
00:00:48,120 --> 00:00:50,840
duulldad, biilld4d jovdyg-ilvidn.

14
00:00:51,480 --> 00:00:56,760
A dakade odakd, Ganyrin kediidigét jun bila?

15
00:00:57,840 --> 00:00:59,160
P'icét pid'is'at.

16
00:00:59,360 --> 00:01:00,480
Tr'iste p'is'at?

17
00:01:00,600 --> 00:01:01,040
A, p'is'atiil'ét'ije.

18
00:01:01,040 --> 00:01:04,800
P'icét? Trista p'is'atl'e:ttd madyn juund? ---

19
00:01:05,000 --> 00:01:06,880
A émnin' dédkad madyn juundd,

20
00:01:06,880 --> 00:01:10,160
savhozds avtébuz b&aésin, ter avtobuzaryn,
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So, from nineteen sixty-three, we used to go
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11
00:00:43,600 --> 00:00:46,000
and sing there, not every day of course,

12
00:00:46,000 --> 00:00:48,120
but on certain occasions, from time to time,

13
00:00:48,120 --> 00:00:50,840

we used to go there and show our songs and
dances.

14
00:00:51,480 --> 00:00:56,760

And also, which anniversary celebration of
Jangar was that?

15
00:00:57,840 --> 00:00:59,160
Five hundred and fifty.

16
00:00:59,360 --> 00:01:00,480
Three hundred and fifty?

17
00:01:00,600 --> 00:01:01,040
Ah, fiftieth anniversary.

18
00:01:01,040 --> 00:01:04,800

Five hundred? On the three hundred and fiftieth
anniversary, we ---

19
00:01:05,000 --> 00:01:06,880
Before that, we,

20
00:01:06,880 --> 00:01:10,160

there was a bus in the state farm, using that
bus,



OAW

21
00:01:10,560 --> 00:01:13,880
juna, savhéz bolynar jovat, kanc'ért tavad.

22
00:01:14,000 --> 00:01:16,840
Térs, tednésd bickine

23

00:01:17,040 --> 00:01:22,360

méng avad, juuna b'enz'in, b'enz'indan, b'enz'i--
- 6k3,

24
00:01:22,520 --> 00:01:26,160

tigéd jovad, savhozmudar jova, kanc'ért tavdig-
ilavidzn.

25
00:01:26,360 --> 00:01:27,920
Neg bi¢kin iim3s,

26
00:01:28,080 --> 00:01:32,080
oda, orsar kelhla sp'ikta:kyl' jayyldad, tigad.

27
00:01:32,320 --> 00:01:34,200
In&tta yaryad $ok.

28
00:01:34,480 --> 00:01:39,000

Tigad, Cayan, Zul bolyv&in, jun, san édir
bolhla, tiga jovyldad.

29
00:01:39,400 --> 00:01:42,400
D&kat tinasin, madnig juundd

30
00:01:42,520 --> 00:01:45,680
Gangar'iad bolhlag Elistlir jovad, juunds,

31
00:01:45,680 --> 00:01:50,520
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21

00:01:10,560 --> 00:01:13,880

we used to go to every other state farm and
give a concert there.

22
00:01:14,000 --> 00:01:16,840
From those events, a little

23
00:01:17,040 --> 00:01:22,360

tip money would be taken to buy some
gasoline.

24
00:01:22,520 --> 00:01:26,160

So, visiting those state farms we gave our
concerts there.

25
00:01:26,360 --> 00:01:27,920
Some short,

26
00:01:28,080 --> 00:01:32,080

in Russian it is called "a play", the show that we
performed.

27
00:01:32,320 --> 00:01:34,200
Some comedy play.

28
00:01:34,480 --> 00:01:39,000

On Cagan Sar, Zul or on other holidays we
were involved in events.

29
00:01:39,400 --> 00:01:42,400
Above that we,

30
00:01:42,520 --> 00:01:45,680

went to Elista when the Dzhangariad took place
there,

31
00:01:45,680 --> 00:01:50,520
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savhoz bolynas tiiktd avtobuzar amtin hu
jovdyg bilasIn.

32
00:01:53,600 --> 00:01:57,240
Madyn oda, mana ter Kok Bulgin ansa:mbyl'

33
00:01:57,280 --> 00:01:59,560
téI'ks hal'myg kelar jaydyg bila.

34
00:01:59,600 --> 00:02:02,680
A naadksyn' ter caktd ors kelar.

35
00:02:02,800 --> 00:02:06,640
Hal'myk kelr jaydyg t6ladé madyn juundyns,

36
00:02:07,240 --> 00:02:11,200
gem uga, sdanare naaran uzulad, madyn

37
00:02:11,200 --> 00:02:13,600
turdin orym ezlad jovdyg-ilavidin.

38
00:02:13,800 --> 00:02:17,840

Ter tolat tigdd madnigd dangd duudad juundd
bolyvé&in, ter

39
00:02:18,080 --> 00:02:21,560
Ukra'ina p'isat'i'miid irfn gigana, naartyn giyad.

40
00:02:21,560 --> 00:02:23,160
Tigad, jay--- jovat,

41
00:02:24,000 --> 00:02:25,640

kiicayad jovdyg-ilavidn.

42
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32
00:01:53,600 --> 00:01:57,240
We, the ensemble of Kdk Bulug village,

33
00:01:57,280 --> 00:01:59,560

gave our performance only in the Kalmyk
language.

34
00:01:59,600 --> 00:02:02,680
The others would do it in Russian at that time.

35
00:02:02,800 --> 00:02:06,640
Due to the Kalmyk language, when we

36
00:02:07,240 --> 00:02:11,200
played our show well and spectacularly, we

37
00:02:11,200 --> 00:02:13,600
always were given first place.

38
00:02:13,800 --> 00:02:17,840

That is why we were invited to many events,
like when

39
00:02:18,080 --> 00:02:21,560

the Ukranian writers came for a visit, we were
asked to come.

40
00:02:21,560 --> 00:02:23,160
And we went there,

41
00:02:24,000 --> 00:02:25,640

and many other times to give our concert.

42
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00:02:25,840 --> 00:02:27,200
Kuuktan hajékat.

43
00:02:27,880 --> 00:02:30,160
Mana en bi¢kin kéviin,

44
00:02:30,800 --> 00:02:34,200
tavdygéin' bickin koviin, tiiktd nilh bila.

45
00:02:34,600 --> 00:02:38,360
A oda uzs tav kiré-omna, docin dolata.

46
00:02:39,040 --> 00:02:41,840
Odaks3 tiina tuskar keltin, ta kedutat.

47
00:02:41,840 --> 00:02:43,560
Tingan keltin, ta kediitat.

48
00:02:43,640 --> 00:02:45,880
Jaygi gigana jovulgt joviat. Jayad tadyn

49
00:02:46,040 --> 00:02:47,280
Sivir orgt yarg irlat.

50
00:02:47,520 --> 00:02:50,040
Nu, juundd, biékindan: bi,

51

00:02:50,280 --> 00:02:54,680

mini ek-eckd malar jovdyge, ter Torymts giyat,
tigaran hol,

52
00:02:54,840 --> 00:02:57,640
Un&sd yucin, do¢in duunada.

53
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43
00:02:27,880 --> 00:02:30,160
Our little son,

44
00:02:30,800 --> 00:02:34,200

the fifth, junior son, at that time was an infant
baby.

45
00:02:34,600 --> 00:02:38,360

Now he is going to be fifty soon, he’s forty-
seven years old.

46
00:02:39,040 --> 00:02:41,840
Now tell us, please about your age.

47
00:02:41,840 --> 00:02:43,560
Tell us how old you are.

48
00:02:43,640 --> 00:02:45,880
About how you were deported. About how you

49
00:02:46,040 --> 00:02:47,280
have been through exile in Siberia.

50
00:02:47,520 --> 00:02:50,040
Well, when | was a child

51
00:02:50,280 --> 00:02:54,680

my parents worked as shepherds in a place
called Torymta,

52
00:02:54,840 --> 00:02:57,640
which is about 30-40 km from here.

53
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00:02:57,640 --> 00:02:59,440
Tendd malar jovdyg-ila.

54
00:02:59,720 --> 00:03:03,560
A: namags $kolds orh cag bolhlags, mini,

55
00:03:03,840 --> 00:03:07,040

nam--- avyymdim 6k&kla. Avyyndan baayad,
enund,

56
00:03:07,200 --> 00:03:11,320
Kok Bulykte baayad, 8koldé ordyg-ilav.

57
00:03:11,600 --> 00:03:13,560
Eniind, K6k Bulykt? tiiktd,

58
00:03:14,000 --> 00:03:16,200
kalhéz im'in'i Karyl Marksa giyad,

59
00:03:16,200 --> 00:03:18,160
m'ill'ian'ér, malyn' dala,

60
00:03:18,320 --> 00:03:22,080
hamyg jumyn' dala boldyg-ila. Tigads, juunds --

61
00:03:24,840 --> 00:03:25,640
Terd ---

62

00:03:28,640 --> 00:03:32,320

Mini ecks d6¢in hojirdyg gil aarimd odsyn
kevtan',

63

00:03:32,320 --> 00:03:34,240

tiigad zang uga.

64
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54
00:02:59,720 --> 00:03:03,560
At the time | needed to enter a school, my ---

55
00:03:03,840 --> 00:03:07,040

they sent me to my uncle. Living at my uncle’s
home, here

56
00:03:07,200 --> 00:03:11,320
in Kok Bulyg village | attended a local school.

57
00:03:11,600 --> 00:03:13,560
At that time, here in K6k Bulyg

58
00:03:14,000 --> 00:03:16,200
was a state farm named after Karl Marx,

59
00:03:16,200 --> 00:03:18,120
a millionaire farm, with a lot of cattle.

60
00:03:18,320 --> 00:03:22,080
There was a lot of everything. So, here ---

61
00:03:24,840 --> 00:03:25,640
That ---

62
00:03:28,640 --> 00:03:32,320

After my father went to war in nineteen forty-
two,

63
00:03:32,320 --> 00:03:34,240
there was no news from him.

64
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00:03:34,960 --> 00:03:37,960

0da, orsar kelhla b'ez v'ést'i prapal giha(v).

65
00:03:38,120 --> 00:03:39,880
Tigad jayla, madyn

66
00:03:40,720 --> 00:03:42,320
avyyndan tiiga baaya-baatil,

67
00:03:42,320 --> 00:03:45,240
avyymsa juunds, &arimds odad,

68
00:03:45,440 --> 00:03:49,640
dikta téra S'ib'ir orulhin 6mnd negd

69
00:03:49,720 --> 00:03:52,200
sara honyg 6mnd $avtad irla.

70
00:03:52,440 --> 00:03:55,200
Savta bolad irsin, tigad avytayan,

71
00:03:55,200 --> 00:03:58,280

ektayan, dudtayan S'ib'ir orlavdyn madyn.

72
00:03:58,720 --> 00:04:00,600
S'ib'irt odat, tend oda

73
00:04:00,920 --> 00:04:03,360
Ussin zovlyn(g) dala. Al'kyn' kel'hu(v)?

74
00:04:03,920 --> 00:04:06,080
Kora bodyncyg olddgé bila.

75

00:03:34,960 --> 00:03:37,960

Now we would call that in Russian ‘a missing
person’.

65
00:03:38,120 --> 00:03:39,880
After that we

66
00:03:40,720 --> 00:03:42,320
lived in uncle's house,

67
00:03:42,320 --> 00:03:45,240
who soon also went to war,

68
00:03:45,440 --> 00:03:49,640
and right before deportation to Siberia, one

69
00:03:49,720 --> 00:03:52,200
month before that, he came back injured.

70
00:03:52,440 --> 00:03:55,200
So with my injured uncle,

71
00:03:55,200 --> 00:03:58,280
mother, and little junior we were sent to Siberia.

72
00:03:58,720 --> 00:04:00,600
Went to Siberia, there

73
00:04:00,920 --> 00:04:03,360

we faced many sufferings. Which one to tell
now?

74
00:04:03,920 --> 00:04:06,080

There was not even a frozen potato to be
found.

75
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00:04:06,480 --> 00:04:09,680
Ter, endasd oda, madynds,

76
00:04:09,680 --> 00:04:12,520
kiin bolyynds juundd bilii.

77
00:04:13,120 --> 00:04:14,680
Téavin K'il6 jum avtyn (gi)na,

78
00:04:14,680 --> 00:04:17,080
hotta-holtayan, huvcta-hunyrtayan.

79
00:04:17,320 --> 00:04:19,600
A ter adyad zovgahs ulsd

80
00:04:19,600 --> 00:04:22,160
tavin k'ilé baaddhim, moz hérin K'ilé avsyn.

81
00:04:22,160 --> 00:04:24,360
Harysaryn ava yarsyn.

82
00:04:24,480 --> 00:04:26,760
S'ibirts ottyl juundd

83
00:04:27,120 --> 00:04:29,720
hojir sutyktan vagénds on'slata jovbudyn.

84
00:04:29,720 --> 00:04:33,200
En mal z66dig tavaryn vagénds on'slata.

85
00:04:33,560 --> 00:04:35,200
Tase juné uga.

86

00:04:06,480 --> 00:04:09,680
From home, from what we,

76
00:04:09,680 --> 00:04:12,520
what everyone had,

77
00:04:13,120 --> 00:04:14,680
we were told to take fifty kilos

78
00:04:14,680 --> 00:04:17,080
of food and clothes.

79
00:04:17,320 --> 00:04:19,600
But people, that were in a hurry,

80
00:04:19,600 --> 00:04:22,160
some took fifty kilos, some twenty, who knows.

81
00:04:22,160 --> 00:04:24,360
They took what they could find in a hurry.

82
00:04:24,480 --> 00:04:26,760
On the way to Siberia,

83
00:04:27,120 --> 00:04:29,680

during first two days the door in our wagon was
locked.

84
00:04:29,680 --> 00:04:33,200

We were locked in the freight wagon used for
carrying the cattle.

85
00:04:33,560 --> 00:04:35,200
There was nothing inside.

86
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00:04:35,920 --> 00:04:39,520

Av¢ yarsyn, zarmin' hotta yarsyn, zarmin' hot
uga yarsyn.

87
00:04:39,520 --> 00:04:41,960
Tiigat tuingan huvaldad, id1ldad, uuyad.

88
00:04:42,160 --> 00:04:44,400
Gar¢ irdig dazyr uga. Vagoona

89
00:04:46,320 --> 00:04:49,600
poolyn' ig4d jahckad, niik keckad,

90
00:04:49,600 --> 00:04:51,560
tutind selad-selad yarg irtldad.

91
00:04:51,960 --> 00:04:54,720
Bosad, undashlaryn ter juuna,

92
00:04:54,720 --> 00:04:57,400
vagone {iiidna mos doladyg-ilavidzn.

93
00:05:00,160 --> 00:05:02,200
Terz3, jun ugéa. Harynyu.

94

00:05:02,480 --> 00:05:07,800

Tigads juun(d) neg burzuijka, tiilindan tildig
modyn¢in uga.

95
00:05:08,440 --> 00:05:10,760
[?], terd caktd oda

96
00:05:11,680 --> 00:05:15,000

¢idil uga kdgsin':, bicktadin'e

97
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87
00:04:39,520 --> 00:04:41,960
We shared the food we had with all of us.

88
00:04:42,160 --> 00:04:44,400
There was not toilet inside. In a carriage

89
00:04:46,320 --> 00:04:49,600
floor we made a hole

90
00:04:49,600 --> 00:04:51,560
and used it as a toilet.

91
00:04:51,960 --> 00:04:54,720
When we were thirsty we got up

92
00:04:54,720 --> 00:04:57,400
and licked the frozen ice on the wagon’s door.

93
00:05:00,160 --> 00:05:02,200
There was no window. Darkness.

94
00:05:02,480 --> 00:05:07,800

There was one stove in the wagon but no
firewood.

95
00:05:08,440 --> 00:05:10,760
During the journey

96
00:05:11,680 --> 00:05:15,000

weakened old people and children

97
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00:05:15,000 --> 00:05:18,440
S'ibirt kiirsin uga. Zuuran jayva.

98
00:05:18,960 --> 00:05:21,360
Hojir honckad, dakad saktik bola(v).

99
00:05:21,360 --> 00:05:24,480
Sakat, nevékin haldn usd.

100
00:05:24,920 --> 00:05:26,880
Te--- pojezds,

101
00:05:27,000 --> 00:05:29,640
paravéste kedig usnas gliildad, arytan'

102

00:05:29,720 --> 00:05:33,200

haltin us$ av¢ irad, tiingan uulldad jaydyg
bilavidzn.

103
00:05:37,080 --> 00:05:39,160
Dakattin tima cag baasin oda.

104
00:05:40,000 --> 00:05:41,480
Dékad oda, oda ta [?]

105
00:05:41,480 --> 00:05:42,480
S'ibirtd ---

106

00:05:42,840 --> 00:05:45,120
S'ibirta odad, tigad juund3,
107

00:05:47,480 --> 00:05:50,960

terd av¢ odsyn huvcan hota:s3,

108

00:05:15,000 --> 00:05:18,440
did not reach Siberia. They died on the way.

98
00:05:18,960 --> 00:05:21,360

After two days the train convoy opened the
doors.

99
00:05:21,360 --> 00:05:24,480
Opened the door, there was a little hot water.

100
00:05:24,920 --> 00:05:26,880
In the train,

101
00:05:27,000 --> 00:05:29,640

water used for the locomotive, those who were
quick and nimble

102
00:05:29,720 --> 00:05:33,200
used to bring us that water and we drank it.

103
00:05:37,080 --> 00:05:39,160
There were such times.

104
00:05:40,000 --> 00:05:41,480
Also you [...]

105
00:05:41,480 --> 00:05:42,480
In Siberia ---

106
00:05:42,840 --> 00:05:45,120
When we came to Siberia,

107
00:05:47,480 --> 00:05:50,960

the clothes we had with us, for food,

108

10
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00:05:51,200 --> 00:05:55,080
aay bodynckasa il'i neg I'i:tyr Gsna:sd sol'ad.

109

00:06:00,200 --> 00:06:04,000
Sol'ad-sol'ad idékat, havyr kirtil kiirstn uga
huvcyn.

110
00:06:04,880 --> 00:06:07,640
Huvcyn, al€ar-mal&ur, hugtyn' aryta juman,

111
00:06:07,720 --> 00:06:11,960
hugtyn' 6gadae, hota:s sol'ad-sol'ad idchacksin.

112
00:06:12,280 --> 00:06:15,600
A kalhost kéd1lgi dala jumyn 6gdgé bild.

113
00:06:16,000 --> 00:06:17,720
Tigad juundd ---

114
00:06:22,040 --> 00:06:26,200
Déakadas hojir-yurvyn sar Bolad, pajok giyat téra,

115

00:06:26,320 --> 00:06:31,720

nége arvyn tavyn K'ilé kéra bodyncyg il'i
kapu:ste,

116
00:06:32,160 --> 00:06:34,800
il'i dujir tiim jum ©6kIlags ter,

117
00:06:35,320 --> 00:06:38,880
ténda baasin orsmud zarimsin' keldig-ila

118

00:06:39,000 --> 00:06:43,960

<0:, vraga nardd, vraga narod, a ih ji§'o
gasudarstve ké:rm'it.

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:05:51,200 --> 00:05:55,080

we exchanged our clothes for a bowl of
potatoes or a litre of milk.

VLACH Transcriptions

109
00:06:00,200 --> 00:06:04,000

Exchanging clothes for food, there was nothing
left by spring.

110
00:06:04,880 --> 00:06:07,640
Clothes, shawls, all valuable things,

111
00:06:07,720 --> 00:06:11,960
we gave it all in exchange for food.

112
00:06:12,280 --> 00:06:15,600

Working for a state farm, they did not provide
us with enough food.

113
00:06:16,000 --> 00:06:17,720
So, there ---

114
00:06:22,040 --> 00:06:26,200

Having lived there for two or three months, a
ration,

115
00:06:26,320 --> 00:06:31,720

usually fifteen kilograms of frozen potatoes or
cabbages,

116
00:06:32,160 --> 00:06:34,800
or flour, when they gave us that, those,

117
00:06:35,320 --> 00:06:38,880
some of the local Russians used to say

118
00:06:39,000 --> 00:06:43,960

<Oh, they are public enemies, but our state still
feeds them.

11
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119

00:06:44,160 --> 00:06:50,520

A nasy v-arm'iju usl'i nam n'i€'6 n'e dajut.>
giyat.

120
00:06:54,280 --> 00:06:56,320
[?], oda juuna tuskar keltin [?]

121
00:06:56,320 --> 00:06:58,400
Da tavé ab'idna boldyg-ila.

122
00:06:58,440 --> 00:06:59,960
Tim3 bica keltin. Tim's.

123

00:07:00,440 --> 00:07:05,440

My Za n'e V'inavaty d'ét'i, dv'inacat', d'és'at-
dv'inacat' l'et.

124

00:07:05,640 --> 00:07:08,600
A u nas at'éc-ta byl v-vajn'é.

125
00:07:08,600 --> 00:07:11,800
On tam n'e izv'éstna kuda d'éls'a.

126
00:07:12,480 --> 00:07:17,200
A d'ad'ka pr'i§'dl ran'innyj. Jayad irsin.

127
00:07:17,400 --> 00:07:21,400
Dakads, havyrtyn' garads juund?,

128
00:07:21,400 --> 00:07:25,920
nandd d'e-ts arvyn hojir-yurvd kursin kiukigs --

129

VANISHING
LANGUAGES
AND

CULTURAL
HERITAGE

wﬁg\

VLACH Transcriptions

119
00:06:44,160 --> 00:06:50,520

Our men went to war, but the state gives us
nothing.>

120
00:06:54,280 --> 00:06:56,320
Now say about [...]

121
00:06:56,320 --> 00:06:58,440
It was so painful to hear such words.

122
00:06:58,440 --> 00:06:59,960
Don't say about such things.

123
00:07:00,440 --> 00:07:05,440

We were not guilty, we were children ten and
twelve in age.

124
00:07:05,640 --> 00:07:08,600
Our father went to war too.

125
00:07:08,600 --> 00:07:11,800

And nobody knows what happened to him
there.

126
00:07:12,480 --> 00:07:17,200

And our uncle came back injured. That is why
he returned.

127
00:07:17,400 --> 00:07:21,400
When spring came

128
00:07:21,400 --> 00:07:25,920
| was a girl, twelve or thirteen years old ---

129

12
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00:07:25,920 --> 00:07:27,640
Tiikt kédrldig kin uga.

130
00:07:29,040 --> 00:07:30,800
Arytan' darim(d) jovhad.

131
00:07:31,000 --> 00:07:32,840
Gergcut, kikit,

132
00:07:33,240 --> 00:07:36,080
koégsin 6vgid tiim baadig. Tedin tigad ---

133
00:07:36,200 --> 00:07:38,040
Tednig dahad, tedin zaakts

134
00:07:38,520 --> 00:07:41,040
buud'a iiga s'éjit' kedig bilavidin.

135
00:07:41,040 --> 00:07:44,600
S'as trahtarem s'éjat, a my rukam'i igad s'éjat.

136
00:07:44,600 --> 00:07:46,640
At kraja da kraji.

137
00:07:47,120 --> 00:07:50,760
An'i m'in'a pas'ir'id'in'e b'erut vzroslyje z'éns'iny,

138
00:07:50,920 --> 00:07:52,640
ajam'ézdu n'im'i.

139

00:07:55,960 --> 00:08:01,480
Nu patdom uzd s p'is'atave goda I'ékée stala.

140

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:07:25,920 --> 00:07:27,640
There was a lack of working people.

VLACH Transcriptions

130
00:07:29,040 --> 00:07:30,800
Men would go to war.

131
00:07:31,000 --> 00:07:32,840
Women and young girls,

132
00:07:33,240 --> 00:07:36,080
old men, these people stayed.

133
00:07:36,200 --> 00:07:38,040
Working together with adults

134
00:07:38,520 --> 00:07:41,040
we sowed grain manually.

135
00:07:41,040 --> 00:07:44,600

Nowadays tractors are used for it, but we
sowed it manually.

136
00:07:44,600 --> 00:07:46,640
From one end of the field to another.

137
00:07:47,120 --> 00:07:50,760

The adult women used to hold me between
them,

138
00:07:50,920 --> 00:07:52,640
so that | was in the middle.

139
00:07:55,960 --> 00:08:01,480

Later, since nineteen fifty life became easier for
us.

140

13
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00:08:01,640 --> 00:08:03,600
N'imndska stal'i zarabatyvat'.

141
00:08:03,600 --> 00:08:07,000
Kodlat iga, kolsan edlat tigad.

142
00:08:07,160 --> 00:08:11,520
Uzd: p'is'at Systom, s'id'mém gadu

143
00:08:11,760 --> 00:08:15,160
cathlynk, nev€kin huvcta bolavidin.

144
00:08:15,280 --> 00:08:17,200
Mal-sal jayad, 6skat.

145
00:08:17,720 --> 00:08:20,400
<Malt kodildig, mal sdanar halana.> givad,

146
00:08:20,400 --> 00:08:25,520

terd juundd, kalhézin ahladt jumssd taastyk bila
halimgudygs.

147
00:08:25,920 --> 00:08:28,840
Hal'myg ulsé mal halayad das¢ksyn, tendanéin

148
00:08:28,960 --> 00:08:31,840
ter malan halahlarin saanar halayad,

149
00:08:32,240 --> 00:08:34,280
tedin tigade taastyk bila.

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:08:01,640 --> 00:08:03,600
We started to earn some money.

VLACH Transcriptions

141
00:08:03,600 --> 00:08:07,000
Working, we could feed ourselves.

142
00:08:07,160 --> 00:08:11,520
In nineteen fifty-six and seven,

143
00:08:11,760 --> 00:08:15,160
we had enough food and clothes.

144
00:08:15,280 --> 00:08:17,200
We had some cattle.

145
00:08:17,720 --> 00:08:20,400

<They are very good at looking after the cattle.>
they used to say,

146
00:08:20,400 --> 00:08:25,520

those chiefs of the state farms, they liked
Kalmyks for that.

147
00:08:25,920 --> 00:08:28,840
Kalmyks knew how to raise the cattle and there

148
00:08:28,960 --> 00:08:31,840

looking after the cattle of the state farm, they
did it very well.

149
00:08:32,240 --> 00:08:34,280
That is why they liked our people.
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